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§ 15.
Diese Kundmachimg tritt rait dem Tage 

der Verlautbarung in Wirksamkeit.

§ 15.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna m. p. Bubna v. r.

133.
Kundmachung

des Ministers fur Landwirtschaft 

vom 28. Márz 1941, 
womit die Grundsátze, betreffend die An- 
erkennung von Gemiisesaat- und -pflanzgut, 

festgesetzt werden.

Auf Grund des § 10, Abs. 3, und des § 23, 
Abs. 1, der Regierungsverordnung vom 10. Ok- 
tober 1940, Slg. Nr. 69 vom Jahre 1941, betref­
fend Saat- und Pflanzgut (des weiteren Ver- 
ordnung), verlautbare ich:

§ 1.
(') Ais anerkanntes Gemiisesaat- oder 

-pflanzgut kann nur das Saat- und Pflanzgut 
der in der Liste der zugelassenen Sorten (des 
weiteren Sortenliste) eingeťragenen Sorten 
erklárt werden, welches in seiner Qualitát den 
an gutes Saatgut gestellten Anforderungen 
und den Vorschriften des Anerkennungsver- 
fahrens entspricht. Unter Gemiisepflanzgut 
sind nur Gemiisezwiebeln zu verstehen.

» (■) Bei dem fúr die Ausfuhr bestimmten
Saat- und Pflanzgut kann das Ministerium fur 
Landwirtschaft Ausnahmen von den Bestim- 
mungen des Absatzes 1 zulassen.

(3) Von der Anerkennung sind der Art, 
gegebenenfalls der Sortě nach gemisehte Be- 
stánde ausgeschlossen, soweit ihre Absonde- 
rung nicht leicht durchzufúhren ist.

§ 2.

(') Fúr anerkanntes Gemusesaat- und 
-pflanzgut werden folgende drei Gruppen 
festgesetzt:

a) Hochzuchtsaat- oder -pflanzgut,
b) . anerkanntes Stammsaat- oder -pflanz­

gut,
c) , fúr eine ůbergangszeit kann auch Saat- 

oder Pflanzgut der Landsorten anerkannt 
Werden.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 28. března 1941,
kterou se stanoví zásady pro uznávání semen 

a sadby zeleninové.

Podle § 10, odst. 3 a § 23, odst. 1 vládního 
nařízení ze dne 10. října 1940, č. 69 z roku 
1941 Sb., o osivu a sadbě (v dalším nařízení) 
vyhlašuji:

§ 1.

(!) Za uznané semeno nebo sadbu zelenino­
vou lze prohlásiti jen semeno nebo sadbu od­
růd zapsaných do listiny povolených odrůd 
(v dalším listina odrůd), které svou jakostí 
odpovídá požadavkům kladeným na dobré 
osivová sadbu a vyhovuje předpisům uznáva- 
eího řízení. Sadbou zeleninovou se rozumějí 
jen cibule zelenin.

(jO U semen a sadby, určených pro vývoz, 
může ministerstvo zemědělství připustit! vý­
jimky z ustanovení odstavce 1.

(3) Z uznání jsou vyloučeny porosty dru­
hově, případně odrůdově smíšené, pokud 
jejich roztřídění není snadno proveditelné.

§ 2.
(!) Pro uznaná semena a sadbu zeleninovou 

se ustanovují tyto tři skupiny:

a) původní semeno nebo sadba,
b) uznané kmenové semeno nebo sadba,

c) pro přechodnou dobu může býti uznáváno 
též semeno nebo sadba krajových odrůd.
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(2) ' Das anerkannte Gemiisesaat- und 
-pílanzgut wird mit dem in der Soríenliste 
eingetragenen Sortennamen und mit der 
Ánbaustufe bezeichnet.

§3.

(i)] Das Hochzuchtsaat- oder -pílanzgut 
kann nur dann anerkannt werden, wenn

a) der Zuchter dasselbe aus nachgepriif- 
ten und fur gut befundenen Elitebestánden 
der fur ihn ausschlieBlich zugelassenen Sortě 
geziichtet hat,

b) es den Vorschriften (§ 23, Abs. 2, der 
.Verordnung) fiir die Durchfuhrung der 
FeldbesicMigungen und Beurteilung der Auf- 
wiichse und des Gemiisesaat- und -pflanz- 
gutes entspricht.

Das Stammsaat- oder -pílanzgut kann 
dann anerkannt werden, wenn

a) der Zuchter dasselbe aus den nachge- 
priiften und fiir gut befundenen Elitebestán­
den der fiir einen einzigen Zuchtbetrieb nicht 
zugelassenen Sortě erzeugt hat und wenn er 
naehweist, dafí er diese Sortě in seinem Be- 
triebe bei

aa), den einjáhrigen Arten mindestens 
drei Jahre,

bb) den zweijáhrigen Arten mindestens 
sechs Jahre mit Erfolg geziichtet hat; daruber, 
ob die Sortě drei, beziehungsweise sechs 
Jahre mit Erfolg gezuchtet wurde, entschei- 
det die zustándige Anerkennungskommission. 
Gegen die Entscheidung der Anerkennungs­
kommission kann binnen 15 Tagen nach Zu- 
stellung im Wege uber die Anerkennungs­
kommission beim Ministerium fur Landwirt- 
schaft Berufung eingelegt werden;

b) dasselbe den Vorschriften (§ 23, 
Abs. 2, der Verordnung) fiir die Durchfuh­
rung der Feldbesichtigungen und Beurtei­
lung der Aufwiichse und des Gemiisesaat- 
und -pflanzgutes entspricht.

(3) Das Landsortensaat- oder -pflanzgut 
kann dann anerkannt werden, wenn

a) : die betreffende Sortě von keinem Be- 
triebe bisher gezuchtet wurde,

b) es den Vorschriften (§23, Abs. 2, der 
Verordnung) fur die Durchfuhrung der 
Feldbesichtigungen und Beurteilung der 
Aufwiichse und des Gemiisesaat- und -pflanz­
gutes entspricht.

(2) Uznané semeno a sadba zeleninová se 
označují jménem odrůdy, zapsaným v listině 
odrůd, a stupněm pěstění.

§ 3.

(i) Původní semeno nebo sadbu možno 
uznati tehdy, j estliže:

a) šlechtitel je vypěstoval z přezkoušených 
a za dobré shledaných elitních porostů odrůdy 
výhradně pro něho povolené,

b) vyhovuje předpisům pro konání polních 
přehlídek a posuzování porostů a semen a sad­
by zeleninové (§ 23, odst. 2 nařízení).

(2) Semeno nebo sadbu kmenovou možno 
uznati tehdy, jestliže:

a) šlechtitel je vypěstoval ze zkoušených a 
za dobré shledaných elitních porostů odrůdy 
pro jeden jediný šlechtitelský podnik nepovo­
lené a prokáže-li, že tuto odrůdu ve svém pod­
niku s úspěchem šlechtil:

aa) u jednoletých druhů nejméně tři roky,

bb) u dvouletých druhů nejméně šest 
roků; o tom, zda odrůda byla tři, respektive 
šest roků s úspěchem šlechtěna, rozhoduje 
příslušná uznávací komise. Z rozhodnutí uzná- 
vací komise lze se odvolati u této komise do 
15 dnů po doručení k ministerstvu zeměděl­
ství ;

b) vyhovuje předpisům pro konání polních 
přehlídek a posuzování porostů a semen a 
sadby zeleninové (§ 23, odst. 2 nařízení).

(3) Semeno nebo sadbu krajové odrůdy 
možno uznati tehdy, jestliže:

a) dotčená odrůda nebyla dosud žádným 
podnikem ušlechtěna,

b) vyhovuje předpisům pro konání polních 
přehlídek a posuzování porostů a semen a 
sadby zeleninové (§ 23, odst. 2 nařízení).
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§ 4.
í1)' Die Anerkennung von Gemiisesaat- 

und -pflanzgut wird auf Anmeldung durch 
die Anerkennungskommissionen bei den Lan- 
deskulturraten vorgenommen. Die Zustán- 
djgkeit der Anerkennungskommissionen 
richtet sich nach der Zustandigkeit des Lan- 
deskulturrates, bei dem die Kommission er- 
richtet ist.

(2) Die Žahl der Mitglieder der Anerken- 
nungskommission richtet sich nach dem Um- 
fang der Anerkennungstatigkeit. Die Min- 
déstzahl von Mitgliedern betrágt vier, den 
Vorsitzenden und den Vorsitzendenstellver- 
treter nicht inbegriffen; der Žahl der Mit­
glieder entspricht die gleiche Žahl von 
Ersatzmánnern. Die Ersatzmanner werden 
nach Bedarf den Beratungen der Kommis­
sion zugezogen.

(3) Der Vorsitzende, der Vorsitzende-Stell- 
vertreter, die Mitglieder und die Ersatzman­
ner der Anerkennungskommissionen werden 
vom Ministerium fiir Landwirtschaft auf 
Antrag des zustandigen Landeskulturrates 
ernannt. Sie verbleiben in ihrer Funktion bis 
zu ihrer Enthebung durch das Ministerium 
fiir Landwirtschaft.

(4) Der Vorsitzende, der Vorsitzende- 
Stellvertreter, die Mitglieder und die Efsatz- 
mánner bestátigen dem Ministerium fiir 
Landwirtschaft die Annahme der Funktion 
in einer Frist von 14 Tagen nach Erhalt des 
Ernennungsdekretes; falls einer von ihnen 
dieser Bestimmung nicht nachkommt, wird 
vorau&gesetzt, daB er die Funktion nicht an- 
nimmt. Die Mitglieder und Ersatzmanner, 
die nicht offentliche Bedienstete sind, erkláren 
gleichzeitig schriftlich, daB sie die ihnen an- 
vertraute Funktion nach bestem Wissen und 
Gewissen ausiiben werden.

(5) Mit der Besichtigung der Aufwiichse 
kann der Vorsitzende der Anerkennungskom- 
mission auBer Mitglieder und Ersatzmanner 
der Anex-kennungskommission auch andere 
sachkundige Feldkulturenbesichtiger be- 
trauen, die, sofern sie nicht offentliche Be­
dienstete sind, der A n e r k e n mm gs k o m m i s s i o n 
vor Beginn der Ausiibung ihrer Funktion 
schriftlich erkláx-en miissen, daB sie die ihnen 
anyertraute Funktion genau nach den Richt- 
linien und nach bestem Wissen und Gewissen 
ausiiben wei’den.

(G) Die schriftliche Betrauung durch den 
Vorsitzenden der Anexlcennungskommission 
stellt zugleich den Ausweis ftír die Mitglie- 
dex-, Ersatzmanner und Feldkulturenbesich- 
figer der Anei'kennungskommission dai’.

§ 4. •
f1). Uznávání semen a sadby zeleninové 

konají na přihlášky uznávací komise při země- 
dělských radách. Příslušnost uznávací komise 
s^Jidí podle příslušnosti zemědělské rady, při 
níž je komise zřízena.

(2) Počet členů uznávací komise se řídí roz­
sahem uznávací činnosti. Nejmenší počet jest 
4 mimo předsedu a místopředsedu; počtu 
členů odpovídá stejný počet náhradníků. Ná­
hradníci jsou zváni ke schůzím komise podle 
potřeby.

(3) Předsedu, místopředsedu, členy a náhrad­
níky uznávacích komisí jmenuje ministerstvo 
zemědělství na návrh příslušné zemědělské 
rady. Tito setrvají ve svých funkcích až do 
zpx-oštění ministerstvem zemědělství.

(4) Předseda, místopředseda, členové a ná­
hradníci potvrdí příjem funkce ministerstvu 
zemědělství do 14 dnů po obdi’žení jmenova­
cího listu; neučiní-li tak některý z nich, před­
pokládá se, že funkci nepřijímá; členové a ná­
hradníci, kteří nejsou veřejnými zaměstnanci, 
prohlásí současně písemně, že funkci svěřenou 
budou vykonávati podle nejlepšílio vědomí a 
svědomí.

(5) Přehlídkami porostů může předseda 
uznávací komise pověřiti mimo členy a ná­
hradníky uznávací komise i jiné přehližitele, 
znalé věci, kteří, pokud nejsou veřejnými za­
městnanci, px-ohlásí písemně uznávací komisi 
před započetím funkce, že budou svěřenou 
funkci prováděti přesně podle směrnic a nej­
lepšího vědomí a svědomí.

(G) Písemné pověření, vydané předsedou 
uznávací komise, je členům, náhradníkům a 
přehližitelům uznávací komise současně prů­
kazem.
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(7) Den Vorsitzenden vertritt der Vorsit- 
zende-Stellvertřeter oder in dessen Abwesen- 
heit der vom Vorsitzenden dazu bestimmte 
Referent der Anerkennungskommission.

§ 5.
(1) Die Mitgliedschaft in der Anerken- 

nungskommíssion ist eine ehrenamtliche 
Funktion. Die Mitglieder, ihre Ersatzmánner 
und die Feldkulturenbesichtiger, die offent- 
liche Bedienstete sind, erhalten fiir ihre im 
Auftrage des Vorsitzenden oder seines Stell- 
vertreters (§ 4, Abs. 5 und 7) aufierhalb des 
Sitzes der Anerkennungskommission oder 
auBerhalb ihres Wohnsitzes ausgeiibte Tatig- 
keit den Ersatz der Reisekosten gemáfl den 
fiir sie geltenden Vorschriften. Die Mitglie­
der, Ersatzmánner und Feldkulturenbesich­
tiger, die nicht dffentliche Bedienstete sind, 
erhalten den Ersatz der Reisekosten in der 
fiir die 6. Besoldungsgruppe der óffentlichen 
Bediensteten geltenden Hohe. Den Ersatz deckt 
die Anerkennungskommission nach Vorlage 
der gehbrig belegteri Reiserechnung; die Rich- 
tigkeit der Reise bestátigt der Vorsitzende 
der Anerkennungskommission, die Rechnung 
pruft der Landeskulturrat.

(2) Die Anerkennungskommissionen sind 
berechtigt, von Anmeldern zur Anerkennnung 
von Gemiisesaat- und -pflanzgut Taxen einzu- 
heben (§ 20, Abs. 1, der Verordnung).

(3) Aus den Anerkennungstaxen werden 
die Auslagen des Anerkennungsverfahrens 
und die Taxen fur Untersuchung der Muster 
des Saat- und Pflanzgutes fur das Aner- 
kennungsverfahren gedeckt.

§ 6.

Der Ziichter, bei den Landsorten der An- 
bauer, der das Gemiisesaat- oder -pflanzgut 
vertraglich vermehren láBt, meldet die Be- 
stánde zum Anerkennungsverfahren sowie die 
Eliten zur úberpriifung bei der fur den Ver- 
mehrer oder Vertragsanbauer zustándigen 
Anerkennungskommission, in Ermangelung 
solcher sodann bei der Anerkennungskom­
mission, die fur den Ziichter oder Anbauer 
zustándig ist (§ 4, Abs. 1).

§ 7.
Die Anerkennungskommission ist berech­

tigt :
a) die Mindestfláche einer Sortě zur Saat- 

oder Pflanzguterzeugung, auf der bei einem 
jeden Betrieb Saat- oder Pflanzgut anerkannt 
werden kann, festzusetzen. Besteht diese

(7) Předsedu zastupuje místopředseda nebo 
v jeho nepřítomnosti referent uznávací ko­
mise, pověřený předsedou.

§ 5.
í1) členství uznávací komise je funkcí čest­

nou. členové, náhradníci a přehližitelé, kteří 
jsou veřejnými zaměstnanci, obdrží za činnost 
vykonanou z příkazu předsedy nebo jeho zá­
stupce (§4, odst. 5 a 7) mimo sídlo uznávací 
komise nebo mimo své bydliště náhradu ces­
tovních výloh podle předpisů pro ně platných. 
Členové, náhradníci a přehližitelé, kteří nejsou 
veřejnými zaměstnanci, obdrží náhradu cestov­
ních výloh ve výši platné pro 6. platovou stup­
nici veřejných zaměstnanců. Náhradu uhradí 
uznávací komise po předložení řádně dolože­
ného cestovního účtu; správnost cesty potvr­
zuje předseda uznávací komise a účet upravuje 
zemědělská rada.

(2) Uznávací komise jsou oprávněny vybí- 
rati od přihlašovatelů o uznání osiva a sadby 
zeleninové taxy (§20, odst. 1 nařízení).

(3) Z uznávacích tax se-hradí výdaje uzná- 
vacího řízení a taxy za rozbory vzorků semen 
a sadby zeleninové pro uznávací řízení.

§ 6.

Šlechtitel, u krajových odrůd pěstitel, který 
dává semeno nebo sadbu zeleninovou smluvně 
množiti, hlásí porosty k uznávacímu řízení, ja­
kož i elity ke zkoušení u uznávací komise, pří­
slušné pro množitele nebo smluvního pěstitele; 
není-li těchto, potom u té úznávací komise, 
která je příslušnou pro šlechtitele nebo pěs­
titele (§ 4, odst. 1).

§ 7.
Uznávací komise jest oprávněna:

a) stanovití nejnižší výměru pro pěstění 
osiva nebo sadby, na níž lze uznávati osivo nebo 
sadbu jedné odrůdy u každého podniku. Sestá- 
vá-li tato nejnižší výměra z více pozemků, nebo
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Mindestflache aus mehreren Teilfláchen, oder 
ist sie mit mehreren Sorten bepflanzt, ist die 
Kommission berechtigt, die Durehfiihrung 
des Anerkennungsverfahrens abzulehnen;

b) die Hoehstzahl der Sorten, die in einem 
Betriebe anerkannt werden konnen, festzu- 
setzen. Bei fremdbefruchtenden Gemiisearten 
daxf bei jedem selbstándig eingerichteten Be- 
trieb Saatgut nur dann anerkannt werden, 
wenn er nur eine Sortě derselben Art zur 
Saatguterzeugung anbaut.

§ 8.
Die Anerkennung von Gemiisesaat- oder 

-pflanzgut wird auf folgender Grundlage 
durchgefiihrt:

a) Durch Feldbesichtigung, Besichtigung 
des Zucht- oder Anbaubetriebes, beziehungs- 
weise Anmeldebetriebes und im Bedarfsfalle 
auch durch Besichtigung der im Lagerraum 
vorbereiteten Vorrate von Saat- oder Pflanz­
gut. Die Besichtigung wird durch ein Mit- 
glied der Anerkennungskommission oder 
durch den beauftragten Feldkulturenbesich- 
tiger (§ 4, Abs. 5) durchgefiihrt; uber die 
vorgenommene Besichtigung und ihr Ergeb- 
nis stellt der Besichtiger dem Anmelder eine 
Bescheinigung aus, deren Abschrift der An­
erkennungskommission vorzulegen ist. Bei 
zweijáhrigen Gemiisepflanzen mufi auch eine 
Besichtigung der Stecklinge (Setzlinge) oder 
Mutterpflanzen auBer der Besichtigung der 
Samenbestánde durchgefiihrt werden;

b) durch Untersuchung ’ eines Durch- 
schnittsmusters des zur Lieferung vorberei­
teten Gemiisesaat- oder -pflanzgutes aus den 
vom Besichtiger vorlaufig anerkannten Be- 
stánden.

§ 9.
C1) Die Untersuchung des Musters von Ge- 

miise- und Pflanzgut im Anerkennungsver- 
fahren [§ 8, lit. b)] wird durchgefiihrt:

a) wenn die Anerkennungskommission beim 
tschechischen Landeskulturrat in Prag zu- 
stándig ist, von der Samenpriifungsanstalt 
des tschechischen Landeskulturrates in Prag,

b) wenn die Anerkennungskommissionen 
beim deutschen und tschechischen Landes­
kulturrat in Briinn zustándig sind, von der 
Sektion fiir Samenpriifung der landwirt- 
schaftlichen Landesforschungsanstalten in 
Briinn.

(2) Die Untersuchungen der Muster von 
Gemiisesaat- oder -pflanzgut werden nach 
den vom Verbande der landwirtschaftlichen

je-li oseta více odrůdami, je komise oprávněna 
provedení uznávacího řízení odepříti;

b) určití nejvyšší počet odrůd, které mohou 
býti u jednoho podniku uznávány. U cizospraš- 
ných druhů zelenin smí býti u každého samo­
statně zařízeného podniku uznáváno semeno 
jen tehdy, pěstuje-li jen jednu odrůdu téhož 
druhu na semeno.

§ 8.
Uznávání semene nebo sadby zeleninové se 

provede na základě:

a) polní přehlídky, přehlídky šlechtitelského 
neb° pěstitelského podniku, po případě pod­
niku přihlašujícího a podle potřeby i přehlídky 
pohotových zásob semene ve skladišti. Pře- 
hlídku vykoná člen uznávací komise neb pově­
řený přehližitel (§ 4, odst. 5); o provedeném 
šetření a jeho 'výsledku vydá přehližitel při­
hlašovateli^ osvědčení, jehož opis předloží uzná­
vací komisi. U dvouletých zelenin je třeba pro- 
vésti i přehlídku sazeček nebo rostlin mateč­
ných (matek) mimo přehlídku porostu semen- 
ného ;

b) rozboru průměrného vzorku k dodávce 
připraveného semene nebo sadby zeleninové 
z porostů přehližitelem prozatím uznaných.

§ 9.
í1) Rozbor vzorku semene a sadby zeleni­

nové k uznávacímu řízení [§ 8, písm. b)] pro­
vedou :

a) je-li příslušnou uznávací komise při české 
zemědělské radě v Praze, Ústav pro zkoušení 
semen české zemědělské rady v Praze,

^b) jsou-li příslušný uznávací komise při 
německé a české zemědělské radě v Brně, Sekce 
pro zkoušení semen zemských výzkumných 
ústavů zemědělských v Brně.

(2) Rozbory vzorků semene nebo sadby ze­
leninové se provedou podle předpisů vydaných - 
Svazem výzkumných ústavů zemědělských
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Forschungsanstalten in Prag lieraušgegebe- 
nen und vom Ministerium fiir Landwirtschaft 
genehmigten Vorschriften duřchgefuhrt. Die 
Untersuchungen beziehen sich auf alles, was 
zur Beurteilung der Qualitát des Gemiisesaat- 
oder -pflanzgutes erforderlich ist.

(s) Die Anerkennung von Gemiisesaat- 
oder -pflanzgut ist nicht zeitlich beschrankt. 
Ausnahmen kann das Ministerium fiir Land- 
wirtschaft bestimmen.

§ 10.

In das Verzeichnis des anerkannten Ge- 
míisesaat- und .pflanzgutes werden nach den 
im § 2 erwáhnten Gruppen folgende Eintra- 
gungen gemacht:

a) Name und genaue Anschrift des Ziich- 
ters oder Anbauers,

b) Bezeichnung der Sortě,
c) die Menge, welche anerkannt wurde.

§ li-
(!) Die Anerkennungvskommissionen uber- 

mitteln die Abschriften der Verzeichnisse des 
Gemiisesaat- und -pflanzgutes dem Ministe­
rium fiir Landwirtschaft und der zustandigen 
Samenprufungsanstalt (§ 9, Abs. 1).

(2) Die Samenpriifungsanstalten (§ 9, 
Abs. 1) sind berechtigt, von den Ziichtern 
und Anbauern des Gemiisesaat- und -pflanz­
gutes jederzeit die Muster'anzufordern.

§ 12.

I1) Das anerkannte Gemiisesaat- und 
-pflanzgut muB nach den vom Ministerium 
fiir Landwirtschaft genehmigten, beziehungs- 
weise herausgegebenen und im Amtsblatte 
veiiautbarten Verkaufs- und Lieferungsbe- 
dingungen geliefert •werden.

(2) Das anerkannte Gemiisesaat- und 
-pflanzgut soli bei Lieferung der Qualitat des 
zum Anerkennungsverfahren eingesandten 
Musters entsprechen, darf jedoch nicht unter 
die Grenze der fiir die Anerkennung festge- 
setzten Normen sinken. Die Zulássigkeit von 
Abweichungen in der Qualitát der Lieferun- 
gen genehmigt nach der Beschaffenheit der 
Jahrgánge das Ministerium fiir Landwirt­
schaft.

(3) Fiir die Anerkennung von Gemiisesaat- 
und -pflanzgut kann die Anerkennungs- 
kommission entsprechend den Richtlinien des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft Auflagen 
machenj

v Praze a schválených ministerstvem zeměděl­
ství. Rozbory se vztahují na vše, co je třeba 
k posudku jakosti semene nebo sadby ze­
leninové.

(3) Uznání semene nebo sadby zeleninové 
není časově omezeno. Výjimky může stanovití 
ministerstvo zemědělství.

§ 10.

Do seznamu uznaného semene a sadby zele­
ninové se zapisují podle skupin uvedených 
v § 2:

a) jméno a přesná adresa šlechtitele nebo 
pěstitele,

b) označení odrůdy,
c) množství, které bylo uznáno.

§ 11.

I1) Uznávací komise zasílají opisy seznamů 
semene a sadby zeleninové ministerstvu země­
dělství a příslušnému ústavu pro zkoušení se­
men (§ 9, odst. 1).

(2) ústavy pro zkoušení semen (§ 9, 
odst. 1) mají právo vyžádati si od šlechtitelů 
a pěstitelů semene a sadby zeleninové kdyko­
liv vzorky.

«

§ 12.

_ (_') Uznaná semena a sadba zeleninová musí 
býti dodávány podle prodejních a dodacích pod­
mínek, schválených, po případě vydaných mi­
nisterstvem zemědělství a vyhlášených v úřed­
ním listě.-

(2) Uznaná semena a sadba zeleninová mají 
při dodávce jakostí odpovídati vzorku zasla­
nému k uznávacímu řízení, ale nesmějí kles- 
nouti pod hranici hodnot stanovených minis­
terstvem zemědělství pro uznání. Přípustnost 
odchylek v jakosti dodávek podle povahy roč­
níků schvaluje ministerstvo zemědělství.

(3) Uznávací komise muže pro uznání se­
mene a sadby zeleninové stanovití podmínky 
v souhlase se směrnicemi stanovenými minis­
terstvem zemědělství.
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í1) Die Abnehmer des anerkannten Ge- 
miisesaat- und -pťlanzgutes siad bereehtigt, 
bei der Ankunft der Sendung ein gehorig be- 
glaubigtes Durchschnittsmuster aus der Lie- 
ferung zum Zwecke der kostenlosen Kontrolle 
der Qualiťát der Lieferung zu entnehmen. 
Nabere Bestimmimgen werden in den vom 
Ministerium fiir Landwirtsehaft genehmig- 
ten, beziehungsweise herausgegebenen und 
im Amtsblatte verlautbarten Verkaufs- und 
Lieferungsbedingungen veroffentlicht. Die 
Samenpríifungsanstalt (§ 9, Abs. 1) fiihrt 
die Untersuchung des Musters kostenlos 
durch und teilt das Ergebnis dem Absender 
mit. Qualitatsmángel meldet die Anstalt der 
zustandigen Anerkennungskommission und 
dem Absender des Musters. Die durch Zu- 
sendung des Musters erwachsenen Kosten 
trágt der Absender.

(2) Der Ziichter und der Anbauer des an­
erkannten Gemiisesaat- und -pťlanzgutes so- 
wie die weiteren Eigentlimer anerkannten 
Gemiisesaat- und -pťlanzgutes, denen vom 
Ministerium ťíir Landwirtschaťt die Bewilli- 
gung zum Zwischenverkauť von Gemiisesaat- 
und -pťlanzgut gegeben wurde, sind ver- 
pťlichtet, beim Verkauť von anerkanntem 
Gemiisesaat- und -pťlanzgut auť den Fak- 
turen und Frachtbrieťen Nummer und Kenn- 
zeichen des zustandigen Anerkennungs- 
scheines, mit dem das Gemiisesaat- oder 
-pťlanzgut anerkannt wurde, den Namen der 
Sortě und die Anbaustuťe, d. h., ob es sich 
um Hoehzucht- oder Stamm- oder Land- 
sorten-Gemiisesaat- und -pťlanzgut handelt, 
zu vermerken.

§ 14.
i1) Wenn anerkanntes Gemiisesaat- oder 

-pťlanzgut in Verpackungen versandt wird, 
muli der Ziichter oder Anbauer die Ver- 
packung mit behordlich genehmigten Plom- 
loen verschlieížen, die ťiir die anerkannte 
Menge von der zustandigen Samenpriiťungs- 
anstalt (§9, Abs. 1) ausgeťolgt wird.

(2) Die Verpackungen von Sendungen, die 
eine Menge uber 25 kg bei Feinsamereien, 
iiber 25 q bei Grobsiimereien, oder uber 50 q 
Zwiebeln nach dem Auslande exportierten an­
erkannten Gemiisesaat- oder -pťlanzgutes ent- 
halten, mussen stets durch die zustándige 
Samenpriiťungsanstalt (§ 9, Abs. 1) auť 
Kosten des Absenders plombiert werden.

(3) Wenn die Reinigung und Versendung 
von Gemiisesaat- oder -pťlanzgut im Betriebe 
auBerhalb des Wirkungsbereich.es der zustan-

§ 13.

t1) Odběratelé uznaného semene a sadby 
zeleninové jsou oprávněni odebrati ze zásilky, 
jakmile dojde, náležitě ověřený průměrný vzo­
rek z dodávky pro bezplatnou kontrolu jakosti 
dodávky. Bližší ustanovení budou určena 
v prodejních a dodacích podmínkách, schvá­
lených^ po případě vydaných ministerstvem 
zemědělství a vyhlášených v úředním listě. 
Ústav pro zkoušení semen (i? 9, odst. 1) pro­
vede rozbor vzorku zdarma a podá zprávu 
o výsledku zasilateli. Závady jakosti hlásí 
tento ústav příslušné uznávací komisi a ode­
silateli vzorku. Výdaje vzniklé dodáním vzor­
ku hradí zasilatel.

§ 13.

(2) Šlechtitel a pěstitel uznaného semene a 
sadby zeleninové nebo další majitelé uzna­
ného semene a sadby zeleninové, kterým bylo 
dáno ininisterstvem zemědělství povolení 
k meziprodeji semene a sadby zeleninové, jsou 
povinni při prodeji uznaného semene a sadby 
zeleninové, vyznačiti na účtech i nákladních lis­
tech číslo a značku příslušného uznávacího 
listu, kterým semeno nebo sadba zeleninová 
byly uznány, jméno odrůdy a stupeň pěstění,
t. j., zda jde o původní semeno a sadbu zele­
ninovou nebo o kmenové nebo krajové odrůdy.

§ 14.
(D Zasílá-li se uznané semeno nebo sadba 

zeleninová v obalech, musí šlechtitel nebo 
pěstitel uzavřití obal úředními plombami, které 
na uznané množství vydá příslušný ústav pro 
zkoušení semen (§ 9, odst. 1).

(2) Obaly zásilek v množství nad 25 kg 
u drobných semen, nad 25 q u větších semen, 
nebo nad 50 q cibulí uznaného semene nebo 
sadby zeleninové, vyvážené do ciziny, je třeba 
vždy plombovat! příslušným ústavem pro 
zkoušení semen (§ 9, odst. 1) na náklad ode­
silatele.

(3) Je-li čištění a expedice semene nebo 
sadby zeleninové soustředěna do podniku 
mimo oblast příslušného ústavu pro zkou-
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digen Samenpriifungsanstalt (§ 9, Abs. 1) 
zentralisiert ist, kann die Plombierung und 
Signierung durch die náchste Samenpríifungs- 
anstalt (§9, Abs. 1) oder offentliche land- 
wirtschaftliche Versuchsstation durchgefuhrt 
werden.

(4) Der Zwischenhandler kann anerkanntes 
Gemusesaat- oder -pflanzgut nur dann ver- 
kaufen, wemn es plombiert ist. Beim Verkauf 
aus den geoffneten, friiher plombierten 
Packungen muB der Zwischenhandler dem 
Káufer bestátigen, und zwar beim Versand 
der Ware schriftlich, daB es sich um aner­
kanntes Saat- oder Pflanzgut handelt.

§ 15.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 

der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

šení semen (§^ 9, odst. 1) může plombování 
nebo známkování provésti nej bližší ústav pro 
zkoušení semen (§ 9, odst. 1) nebo veřejná 
výzkumná stanice zemědělská.

(4) Překupník může prodává ti uznané se­
meno nebo sadbu zeleninovou jen tehdy, 
jsou-li plombovány. Při prodeji z otevřených, 
dříve plombovaných balení musí překupník 
kupujícímu potvrditi, a to při zasílání zboží 
písemně, že jde o uznané osivo nebo sadbu.

§ 15.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna v. r.

134.
Kundmachung

des Ministers fůr Landwirtschaft 
vom 28. Márz 1941,

womit die Grundsátze, betreffend die Zu-
lassung von Handelssaat- und -pflanzgut, 

festgesetzt werden.

Auf Grund des § 28, Abs. 1, der Regie- 
rungsverordnung vom 10. Oktober 1940, Slg. 
Nr. -69 vom Jahre 1941, betreffend Saat- und 
Pflanzgut (des weiteren Verordnung), ver- 
lautbare ich:

§ 1.

(D Handelssaat- und -pflanzgut, das im 
Protektorát Bohmen und Máhren in den Ver- 
kehr gebracht wird, sowie Handelssaat- und 
-pflanzgut, das ein- und ausgefiihrt wird, 
unterliegt einer Fachkontrolle, mit deren 
Durchfúhrung betraut werden:

a) in Bohmen: die Samenprúfungsanstalt 
des tschechischen Landeskulturrates in Prag,

b) in Máhren: die Sektion fiir Samen- 
průfung der landwirtschaftlichen Landes- 
forschungsanstalten in Brlinn.

(2) Das Ministerium fiir Landwirtschaft 
kann mit der Fachkontrolle auBer den im Ab- 
satz 1 angefůhrten Anstalten auch andere 
offentliche Anstalten betrauen.

Vyhláška
ministra zemědělství

ze dne 28. března 1941, 
kterou se stanoví zásady pro povolování 

obchodního osiva a sadby.

Podle § 23, odst. 1 vládního nařízení ze dne 
10. října 1940, č. 69 z roku 1941 Sb., o osivu 
a sadbě (v dalším nařízení) vyhlašuji:

§ 1.
(0 Obchodní osivo a sadba, uváděné do 

oběhu v Protektorátu Čechy a Morava, jakož 
i vyvážené a dovážené obchodní osivo a sadba 
jsou podrobeny odbornému dozoru, jehož pro­
váděním se pověřují:

a) v Čechách ústav pro zkoušení semen 
české zemědělské rady v Praze,

b) na Moravě Sekce pro zkoušení semen 
zemských výzkumných ústavů zemědělských 
v Brně.

(2) Ministerstvo zemědělství může pověří ti 
odbornou kontrolou mimo ústavy uvedené 
v odstavci 1 též jiné veřejné ústavy.


